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recevable à se prévaloir de la 
limitation prévue au paragra- 
phe 1 du présent article. 

3. Pour bénéficier de la limi- 
tation prévue au paragraphe 1 
du présent article, le proprié- 
taire doit constituer un fonds 
s'élevant à la limite de sa re- 
sponsabilité auprès du tribunal 
ou de toute autre autorité com- 
pétente de l'un quelconque des 
Etats contractants où une action 
est engagée en vertu de l'article 
IX. Ce fonds peut être consti- 
tué soit par le dépôt de la som- 
me, soit par la présentation 
d'une garantie bancaire ou de 
toute autre garantie acceptable 
admise par la législation de 
l'Etat contractant sur le terri- 
toire duquel le fonds est con- 
stitué, et jugée satisfaisante par 
le tribunal ou toute autre auto- 
rité compétente. 

4. La distribution du fonds 
entre les créanciers s'effectue 
proportionnellement aux mon- 
tants des créances admises. 

5. Si, avant la distribution du 
fonds, le propriétaire, son pré- 
posé ou son mandataire, ou 
toute personne qui lui fournit 
1 assurance ou autre garantie 
financière a, à la suite de l'évé- 
nement, versé une indemnité 
pour dommage par pollution, 
cette personne est subrogée, à 
concurrence du montant qu'elle 
a payé, aux droits que la per- 
sonne indemnisée aurait eus 
aux termes de la présente Con- 
vention. 

6. Le droit de subrogation 
prévu au paragraphe 5 du pré- 
sent article peut être exercé par 
une personne autre que celles 
qui y sont mentionnées en ce 
qui concerne toute somme qu'- 
elle aurait versée pour réparer 
le dommage par pollution, sous 
réserve qu'une telle subroga- 
tion soit autorisée par la loi na- 
tionale applicable. 

shall not be entitled to avail 
himself of the limitation pro- 
vided in paragraph 1 of this 
Article. 

3. For the purpose of avail- 
ing himself of the benefit of 
limitation provided for in para- 
graph 1 of this Article the ow- 
ner shall constitute a fund for 
the total sum representing the 
limit of his liability with the 
Court or other competent 
authority of any one of the 
Contracting States in which ac- 
tion is brought under Article 
IX. The fund can be consti- 
tuted either by depositing the 
sum or by producing a bank 
guarantee or other guarantee, 
acceptable under the legislation 
of the Contracting State where 
the fund is constituted, and 
considered to be adequate by 
the Court or another competent 
authority. 

4. The fund shall be distri- 
buted among the claimants in 
proportion to the amounts of 
their established claims. 

5. If before the fund is distri- 
buted the owner or any of his 
servants or agents or any per- 
son providing him insurance or 
other financial security has as 
a result of the incident in que- 
stion, paid compensation for 
pollution damage, such person 
shall, up to the amount he has 
paid, acquire by subrogation 
the rights which the person so 
compensated would have en- 
joyed under this Convention. 

6. The right of subrogation 
provided for in paragraph 5 of 
this Article may also be exer- 
cised by a person other than 
those mentioned therein in re- 
spect of any amount of com- 
pensation for pollution damage 
which he may have paid but 
only to the extent that such 
subrogation is permitted under 
the applicable national law. 

han ikke berettiget til at be- 
grænse sit ansvar i henhold til 
bestemmelserne i denne arti- 
kels 1. stykke. 

3. For at kunne benytte sig 
af den ret til begrænsning, 
som er givet i denne artikels 1. 
stykke, skal ejeren oprette en 
fond på et beløb svarende til . 
det fulde begrænsningsbeløb 
ved en domstol eller anden 
kompetent myndighed i hvilken 
som helst af de kontraherende 
stater, i hvilken sag er rejst i 
medfør af artikel IX. Fonden 
kan opretttes enten ved depo- 
nering af beløbet eller ved, at 
der stilles en bankgaranti eller 
anden garanti, som kan aner- 
kendes efter lovgivningen i den 
kontraherende stat, hvor fon- 
den er oprettet, og som af dom- 
stolen eller anden kompetent 
myndighed betragtes som til- 
fredsstillende. 

4. Fonden fordeles mellem 
fordringshaverne i forhold til 
størrelsen af deres anerkendte 
krav. 

5. Såfremt ejeren eller nogen, 
som er ansat i hans tjeneste 
eler hans agent eller nogen, 
som har ydet ham forsikring 
eller anden økonomisk sikker- 
hed, som følge af den pågæl- 
dende hændelse, før fondens 
fordeling har udbetalt erstat- 
ning for forureningsskade, ind- 
træder den pågældende for det 
beløb, han har betalt, i de ret- 
tigheder, som i henhold til den- 
ne konvention tilkom den per- 
son, som har modtaget beløbet. 

6. Den i denne artikels stk. 5 
omhandlede ret til indtrædelse 
i skadelidtes ret tilkommer og- 
så andre personer end de 
nævnte med hensyn til ethvert 
erstatningsbeløb for forure- 
ningsskade, som sådanne per- 
soner måtte have udbetalt, men 
kun i det omfang indtrædelsen 
er hjemlet i vedkommende na- 
tionale lovgivning. 


